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ou aéronef, en haute mer on 
en tout autre lieu ne relevant 
de la juridiction d'aucun 
Etat. Les tribunaux de l 'Etat 
qui a opéré la saisie peuvent 
se prononcer sur les pemes 
à infliger, ainsi que sur les 
mesures à prendre en ce qui 
concerne les navires, les aéro- 
nefs ou les biens, réserve faite 
des droits de tierces person- 
nes de bonne foi. 

Article 20 
Lorsque la saisie d'un na- 

vire ou aéronef suspect de 
piraterie a été effectuée sans 
motif suffisant, l 'Etat qui a 
appréhendé le navire ou l'aé- 
ronef est responsable, vis-à- 
vis de l 'Etat dont le navire 
ou l'aéronef a la nationalité, 
de toute perte ou de tout 
dommage causés par la cap- 
ture. 

Article 21 
Toute saisie pour cause de 

piraterie ne peut être exé- 
cutée que par des navires de 
guerre ou des aéronefs mili- 
taires, ou par d'autres navires 
ou aéronefs affectés à un 
service public et autorisés à 
cet effet. 

Article 22 
1. Sauf dans les cas où les 

actes d'ingérence sont fondés 
sur des pouvoirs accordés par 
traité, un navire de guerre 
rencontrant en haute mer un 
navire de commerce étranger 
ne peut l'arraisonner à moins 
qu'il n'y ait un motif sérieux 
de penser : 

a) Que ledit navire se 
livre à la piraterie ; ou 

b) Que le navire se livre 
à 18J traite des esclaves ; ou 

the property on board. The 
courts of the State which 
carried out the seizure may 
decide upon the penalties to 
be imposed, and may also 
determine the action to be 
taken with regard to the 
ships, aircraft or property, 
subject to the rights of third 
parties acting in good faith. 

Article 20 
Where the seizure of a 

ship or aircraft on suspicion 
of piracy has been effected 
without adequate grounds, 
the State making the sei- 
zure shall be liable to the 
State the nationality of which 
is possessed by the ship or 
aircraft, for any loss or 
damage caused by the seizure, 

Article 21 
A seizure on account of 

piracy may only be carried 
out by warships or military 
aircraft, or other ships or 
aircraft on government serv- 
ice authorized to that effect. 

Article 22 
1. Except where acts of 

interference derive from pow- 
ers conferred by treaty, a 
warship which encounters a 
foreign merchant ship on the 
high seas is not justified in 
boarding her unless there is 
reasonable ground for sus- 
pecting: 

(a) That the ship is 
engaged in piracy; or 

(b) That the ship is 
engaged in the slave trade; 
or 

sig og har kontrol over, samt 
anholde personer og beslag- 
lægge ejendom om bord. Dom- 
stolene i den stat, som har 
foretaget opbringelsen, kan 
udmåle d'e; straffe, der skal. 
idømmes, og kan ligeledes 
afgøre, hvilke skridt der skal 
tages med hensyn til de på- 
gældende skibe, luftfartøjer 
eller den pågældende ejen- 
dom, dog med forbehold af 
tredjemands rettigheder, når 
denne har handlet i god tro. 

Artikel 20 
Når et skib eller luftfartøj 

uden tilstrækkeligt grundlag 
er blevet opbragt som mis- 
tænkt for sørøveri, er den stat, 
som foretager opbringeisen, 
ansvarlig over for den stat, 
hvis nationalitet skibet eller 
luftfartøjet har for ethvert 
tab eller enhver skade som 
følge af ophringelsen. 

Artikel 21 
Opbringelse for sørøveri 

kan kun foretages af krigs- 
skibe eller militære luftfar- 
tøjer eller af andre dertil be- 
myndigede skibe eller luft- 
fartøjer i statstj eneste. 

Artikel 22 
1. Med undtagelse af ind- 

greb, som har hjemmel i be- 
føjelser meddelt i medfør af 
traktater, er et krigsskib, 
som møder et fremmed han- 
delsskib på det åbne hav, 
ikke berettiget til at borde 
dette, medmindre der er rime- 
ligt grundlag for mistanke 
om: 

(a) at skibet anvendes 
til. sørøveri; eller 

(b) at skibet anvendes 
til slavehandel; eller 


